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Античные и библейские образы и мотивы в современной прозе Казахстана

	 Аннотация. В XXI веке неомифологическое сознание охватывает все стороны жизни, как ху-
дожественную, так и социальную действенность творческого преображения жизни. В неомифологи-
ческих произведениях автор посредством одной части мифа или нескольких архетипических образов 
интерпретирует свою авторскую идею, чему свидетельством являются произведения казахстанских 
авторов новой волны. В их произведениях предствлены наряду с суфиийскими, тюркскими, также  
античные и библейские образы и мотивы. Примером тому может служить рассказы казахстанских 
прозаиков А. Алтая, Л. Коныс, А. Кима, Б. Джилькибаева восходящие к античным образам кентавров 
и других мифологических образов, вкрапленных в современные реалии жизни. Произведения постро-
ены на литературном, по-новому интерпретированном мифе, они глубоко психологичны. 
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	 Введение. Современные казахстанские авторы обращаются к античной мифологии, 
перенося мифологическую структуру античного мифа в ткань своего произведения. Иными 
словами, сохраняя каркас классических мифов, авторы современных произведений часто 
выстраивают на нем новый миф, то есть неомиф. Согласно Е.Мелетинскому «… авторы 
обращаются к ритуалу и мифу не как к вечным моделям искусства, а как к первой лабора-
тории человеческой мысли, поэтической образности. Не отдельные ритуалы трактуются 
как архетипы определенных сюжетов или целых жанров, а ритуально-мифологические ми-
ровоззренческие типы, которые могут трансформироваться в различные сюжеты и жанры, 
при том, что эти трансформации качественно своеобразны» [1, 127 с.]. 
	 В литературном мифологизме особое место отводится идее вечной циклической по-
вторяемости первичных мифологических прототипов, проявляющихся под разными «ма-
сками», своеобразной взаимосовмещаемости литературных и мифологических героев. Пи-
сатели «подгоняют» созданные ими образы под мифологические прототипы, акцентируя 
внимание на необходимых им качествах. Здесь актуально высказывание К.Г. Юнга, «Тяга 
к вечным образам нормальна, для того они и существуют. Они должны привлекать, убеж-
дать, очаровывать, потрясать. Они созданы из материала откровения и отображают перво-
начальный опыт божества. Они открывают человеку путь к пониманию божественного, 
и одновременно предохраняют от непосредственного с ним соприкосновения. Благодаря 
тысячелетним усилиям человеческого духа эти образы уложены во всеохватывающую си-
стему мироупорядочивающих мыслей» [2, 45 с.]. 
	 Но в то же время мифологические прототипы редко выступают в своем первичном 
виде, обычно герои надевают на себя маску того или иного древнего персонажа, принимая 
на себя и его свойства только отчасти. В этой роли чаще всего выступают архетипические 
и тотемные образы. 
	 К постановке задачи. Казахстанская реальность периода обретения независимо-
сти (1990-2018 гг.) актуализировала обращение в литературе и культуре к национальным 
корням, мифологии и фольклору как истокам и образцам национальной идентичности. 
Мифологический генетизм (тотемное сознание, зооморфная и хтоническая мифология, 
мышление архетипами и ритуальное мышление) оказались в фокусе казахстанского лите-
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ратурного неомифологизма, так как в периоды глобальных политических и идеологических 
трансформаций, как правило, становятся востребованными наиболее архаические формы 
культурогенеза. 
	 Типичный возврат к архаическому синдрому (комплексу архаических представлени-
й, культурных и этно-стереотипов) можно наблюдать в современном казахстанском литера-
турном процессе. С момента распада СССР в казахстанской культуре и литературе идет ак-
тивный процесс самоидентификации, актуализирующий миф первотворения, сюжет новой 
инициации этноса, и, как следствие, порождающий важные для этноса архетипические и 
тотемные персонажи и целый ряд первообразов и мотивов, восходящих к мифологической 
интерпретации происхождения казахстанского народа.  
	 В XXI веке неомифологическое сознание пропитывает все стороны жизни, как худо-
жественную, так и социальную действенность творческого преображения жизни. В неоми-
фологических произведениях автор посредством одной части мифа или нескольких архе-
типических образов интерпретирует свою авторскую идею, чему свидетельством являются 
произведения казахстанских авторов новой волны. Одной из таких уже признанных писа-
тельниц является Лира Коныс, дважды победитель международного фестиваля «Шабыт». 
В ее рассказах «Алма ағашының құдайы» (Богиня яблони) и «Су перісінің зираты» (Могила 
русалки), написанных на казахском языке, присутвуют элементы античного мифа, встроен-
ные в казахстанскую реальность. 
	 Метод исследования. При помощи сравнительно-сопоставительного анализа выяв-
ляются общие и специфические черты воспроизведения мифологических элементов. По-
средством историко-типологического метода исследуются закономерности трансформации 
мифа в изучаемых современных текстах. Для обобщающего анализа архетипов, мифоло-
гем, мифем и мифологических мотивов и их сведения в единую систему представлений 
казахстанских авторов используется мозаичная методология классификации мифологизма, 
включающая, наряду с генетическим, образноассоциативный, структурный методы, а так-
же метод психоаналитического литературоведения.
	 Результаты и их обсуждение. Так, в рассказ «Алма ағашының құдайы» инкорпори-
рован античный миф о яблоке раздора. Согласно мифологическому словарю, «Яблоко раз-
дора – иносказательно причина, объект спора, ссоры. Выражение связано с мифом о богине 
раздора Эриде. За то, что ее не пригласили на свадьбу Пелея и Фетиды, Эрида подбросила 
гостям золотое яблоко с надписью «прекраснейшей». Из-за обладания яблоком возник спор 
богинь Геры, Афины и Афродиты, каждая из которых считала себя самой красивой. Богини 
обратились к суду троянского царевича Париса, который отдал яблоко Афродите, обещав-
шей ему любовь самой прекрасной женщины на земле. Богиня помогла Парису похитить 
жену спартанского царя Менелая, красавицу Елену. Это похищение вызвало Троянскую 
войну» [3, 289 с.]. Автор проводит параллель: «Ең алғашқы соғыс алманың араласуынан 
туындады. Екі құдай-ханшайымның ортасына бір зәлім қызық алманы домалатып жіберді 
де, алманы жегені әлемдегі ең сұлу әйелге айналады» - деді, көне грек аңыздары осылай 
айтады.» [4, 17 с.].  
	 Л. Коныс начинает рассказ с противопоставления жизни города и села, своего и чу-
жого, где чужое всегда враждебно: «...шулы мекенге бауыр баса алмадым, бөтенсігенімді, 
бөлектенгенімді доғара алмадым, мұндағы түп-түзу, теп-тегіс көшемен зымыраған көлік-
терді жаратпадым, біздің ауылдың қисық, шұқырлы, топырағы бұрқылдаған көшесіндегі 
әккі есекке жегілген ағаш арба бұдан әлдеқайда жайлы еді, оның қос дөңгелегінен шыққан 
дауыс та керемет... биіктігі көз шығылыстырып, Алатаудың шығы болмаса да, қыратымен 
қатарласуға ұмтылған үйлерді де ұнатпадым, біздің ауылдың төбесі қамыспен жабылып, 
сам кесектен өрген, ішін адамдар, ал, еденінің астын тышқан мекен етер тоқал тамдары хан 
сарайына бергісіз көрінеді» [4, 15 с.].   
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	 Из этого отрывка ясно, что это город Алматы, т.е. город яблок, город, расположен-
ный у подножия гор Заилийского Алатау. В мировой мифологии образ горы имеет осо-
бую семантику. «Священные горы, своебразный вариант мирового древа, воспринимались 
древними как образ мира, вселенной» [5, 28 с.].  
	 Экосистема гор Заилийского Алатау уникальна, здесь находятся вековые листвен-
ные и хвойные леса, являющиеся легкими города. Но постепенно эта система разрушается. 
Экологическая проблема – одна из глобальных проблем современного мира. Автор создаёт 
свой текст по эсхатологической модели мифа, раскрывает общую экологическую проблему, 
сотворённую человеческими руками. Город известен своим легендарным сортом яблок, кото-
рых осталось очень мало из-за роста населения города, что повлияло на сокращение садов. 
	 Герой рассказа молодой садовод по имени Арман (мечта), влюбленный в богиню 
яблок – Алмагул (яблоневый цветок). Арман с матерью живет высоко в горах Заилийского 
Алатау. Он ухаживает за яблоневыми деверьями в саду, который достался ему от дедушки. 
Вымышленный персонаж Алмагул – богиня яблок, ночью бродит в яблоневом саду, опла-
кивая тысячи вырубленных яблонь, оберегая оставшиеся деревья. «Тау ішінде, жеті түнде 
әндетіп тұрған бұл кім деп елеңдедім. Терезеден ай сәулесі әдемілігін төгіп, жарығы маңай-
ға салтанат құрып тұрған. Орнымнан тұрып, әйнектен үңілгерімде тыстан ақ көйлекті, қос 
бұрымы тірсегін соққан ару қызды көрдім. Бұл Алмагүл ғой деп күбірледім. Арман ай-
тқандай асқан сұлу қыз екен, алма ағашының құдайы болуға бек лайықты дедім» [4, 29 с.]. 
Автор в конце рассказа призывает человечество брать пример с Армана, беречь наш общий 
дом, ведь именно человек загрязняет окружающую природу, даже не задумываясь об этом. 
В рассказе как бы реализуется мифологема исхода из райского сада.  
	 В следующем рассказе повествуется о судьбе молодого парня, влюбленного в ру-
салку, и главным мифологическим персонажем рассказа является полуженщина-полурыба. 
Вместо ног у русалки рыбий хвост. «... тұла бойы жалт-жұлт еткен қабыршақты балық қой 
ол шіркін...» [4, 79 с.]. Описываемая история происходит на берегу Сырдарьи, где активно 
развито земледелие. По мнению В.Я. Проппа, русалка являлась «персонажем, связанным 
с культом растений, плодородия, влаги, духом водоёмов, персонифицированной стихией 
природы (воды, «зелёной» жизни)» [6, 89-90 с.]. Русалки, морские девы – образы, часто 
встречающиеся в разных мифологических системах, только называются они по-разному – 
сирены, mermaid и др. Первой женщиной с рыбьим хвостом была  сирийская богиня Луны 
и рыболовства Атаргате. Этимологически этот образ восходит к вавилонскому богу Оанес-
су с головой и торсом мужчины и рыбьим хвостом вместо ног. А Вавилон, как известно, 
основополагающий эсхатологический символ.
	 Парень, подающий большие надежды, постепенно угасает, его избранница не че-
ловек, они не могут быть вместе. «Жиенімнің сүйгені су перизаты боп шықты, Сырдың 
суында су перісінің бар екені де рас боп шықты. Бейбақ жүрегін ұстап аласұрды, ах ұрды. 
Шілденің қапырықты түнінде салқындамаққа суға түсіп, екеуі содан танысып-білісіпті. 
Перінің адамзатқа, адамзаттың періге сезімі ояныпты» [4, 79 с.].       
	 Повествование ведется от лица дяди парня, который трагически умирает в больнице 
для душевнобольных: «Күз түсе дерті белең алды, ақыры суға кетіп өлер деген қауіппен 
/.../ жүйке ауруларын емдейтін ауруханаға байлап әкетті» [4, 80 с.]. «Арманшыл жаны ма-
хаббаттың азабы мен ата-анасының қаталдығы қатар келгенде шыдамады-ау, алғашқы қар 
жауғанда сүйегін әкеліп жерледік» [4, 17 с.].   
	 Практически по такой же сюжетной схеме построен и роман Анатолия Кима «Бел-
ка», начинающийся со слов «Я сирота, отец мой погиб во время войны в Корее, а мать умер-
ла от голода в лесу...» [8, 3 с.]. Это, по сути, и есть сюжет перехода, инициации главного 
героя, не случайно автор называет свой роман сказкой, всегда основывающейся на сюжете 
инициации. Концентрация депрессивных эмоций в романе феноменальна («В душе, на са-
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мом дне, лежит у тебя комочек яду», – пишет автор [8, 3 с.], а депрессия, как утверждает 
Ю.Кристева, и есть реакция на утраченный объект любви, в первую очередь – на утрату 
матери [9]. Страх, опустошенность, тягостность бытия, соматоформные расстройства (опу-
холь на бедре кимовского персонажа Кеши Акутина – его галлюцинаторный ребенок ) – ти-
пичные приметы депрессивной акцентуации [10]. 
	 Ранняя утрата матери обессмысливает жизнь героя, приводит к суицидальным мыс-
лям и подсознательной попытке обрести мать в других женских образах, прежде всего в 
образах возлюбленной и жены (у депрессивного человека, как правило, происходит пере-
оценка любви как «репродукции первичной любви к матери» [9]). Поэтому и превраще-
ния /перевоплощения, на которых строится система персонажей А. Кима, восходят прежде 
всего к трем базовым образам: утраченной матери (трансформирующейся во все женские 
образы романа и образ-тотем Белку), отсутствующего отца (трансформирующегося в Бо-
га-отца) и центрального героя-повествователя, расщепленного на несколько субхарактеров, 
по-разному изживающих эту утрату. 
	 Превращения в иные формы существования происходят на грани бреда и адекват-
ного состояния, когда больной человек поочередно живет в двух мирах, то в бредовом, то в 
реальном, как, например, Петька из романа В. Пелевина «Чапаев и Пустота», герои романа 
Ф. Кафки «Превращение», постмодернистского рассказа корейской писательницы О Су Ен 
«Насекомое» и др. Когда герой вырывается из бредовой реальности, он превращается в 
обычного человека, и это главный принцип неомифологического письма, в котором чудес-
ное, невозможное (алетическое) переплетается с повседневным. 
	 Творчество А. Кима определяется в критике как мифологический реализм и натур-
философская проза (С. Семенова [11], B. Грушевская [12]). Депрессивности реалистиче-
ской эстетики, возникающей от одномерности авторской позиции писателей-реалистов, иг-
норирующих существование «потусторонней» действительности, посвящена монография 
В.П. Руднева «Реальность как ошибка» [13]. Реалистический герой «живет всего в двух 
измерениях, и там нет места для волшебства и сказки; ему так тоскливо, что хоть вешайся», 
– констатирует данную ситуацию и сам автор романа-сказки «Белка» [8, 266 с.].  
	 А. Ким пытается снять эту оппозицию, соединив несоединимое – миф и реализм – в 
актуальной для ХХ века неомифологической эстетике, накладывая элементы мифопоэтики на 
бытовое, обыденное течение современной жизни. Как пишет В. Руднев, «...художественное 
высказывание вырастает из мифологического высказывания, а не бытового... Оно апеллирует 
не к бытовому языку, а к мифологическому протоязыку... Потребитель художественного дис-
курса на время тоже переходит в мифологическое мышление....» [13, 34 с.]. 
	 Подобное эстетическое решение придает роману А. Кима необходимую глубину 
(полифонию) характеров и сюжетов, многомерность и поливариантность сюжетных ходов, 
ведущих, однако, как и мифологический лабиринт, к одной пространственной и временной 
точке – фигуральному материнскому чреву, матери сырой земле, «единому громадному ма-
теринскому существу» – символу вечности [8, 268 с.]. По концепции В. Руднева, мифологи-
ческое сознание есть регрессия к архаике, младенческому состоянию [14]. 
	 Феномен проявления интереса к различным психологическим отклонениям от нор-
мы отмечают как западные, так и российские психологи и литературоведы. Например, ши-
зофрения становится одним из культурных символов ХХ века (см.: Ж. Делез и Ф. Гваттари 
«Капитализм и шизофрения», М. Фуко «История безумия в классическую эпоху», В. Руд-
нев «Философия языка и семиотика безумия» и т. п.), а основным симптомом этой болезни 
оказывается «всеобщее оборотничество» [14], галлюцинаторные превращения персонажей 
в великих личностей, животных, бесов, вампиров и т. д., господствующие ранее в мифе. 
	 Источником полифонического (шизотипического) сознания, по версии В.Руднева, 
является мифологическое мышление, реконструированное в ХХ веке К. Леви-Стросом в 
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его учении о мифологическом бриколаже – осколочном «перебрасывании и переливании» 
мифологических мотивов [13, 54 с.]. Базовым риторическим приемом нового постмодерни-
стского искусства, отражающим его шизотипическую (мозаичную) этимологию, становит-
ся расщепление дискурса, при котором он делится на несколько частей (нарративных ин-
станций, текстовых субличностей), в каждой из которых излагается своя версия событий. 
	 Типичной иллюстрацией такого неомифологического мозаичного характера являет-
ся и главный герой романа Анатолия Кима белка с редуцированным именем ...ий , судя по 
всему, страдающий паранойей и галлюцинациями, раздвоением личности. Ему повсюду 
мерещится мировой заговор зверей против людей (бред воздействия и бред преследова-
ния), он страшится по этой причине называть свое имя, видит инопланетян, ведьм и при-
зраков, встречается со своими двойниками: «Что же происходит, – бормочу я себе под нос. 
– Или в этом городе я сошел с ума и уже галлюцинации начались?..» – «Ничего подобного, 
– отвечает двойник (и точно – моим голосом!). – По физическим законам, которые тебе из-
вестны, ты не должен видеть меня. Ведь я тот, кем ты станешь через много лет» [8, 6 с.]. 
	 Культура галлюцинаторна по своей сути, это вымышленный, фантазийный мир, да-
леко не всегда адекватный реальности, а сказка вообще психотична в наивысшей степени 
с ее чудесами и превращениями, чудовищами и мифической победой добра над злом [16]. 
Не случайно практически все ведущие персонажи романа-сказки А. Кима ощущают себя 
сумасшедшими. Главный герой, … ий, например, страдает вербальными галлюцинациями, 
он слышит «голоса» своих уже умерших друзей-студентов, по сути, его ментальных близ-
нецов (см.: близнечный миф (В.В. Иванов, В.Н. Топоров 2000)) [17], поскольку все они 
– только разные стороны его собственной психики, его субличности: «Нас было немало, 
пробужденных беличьей волей, получивших каждый свой образ и голос, – он вызывал нас 
из небытия, словно маг-волшебник...» [8, 265 с.]. «Но послушайте лучше, о чем расска-
зывают мне сотни таинственных голосов, исходящих из невидимых складок и потаенных 
уголков бесконечного времени» [8, 17 с.]. «Дорогая, вы слышите голоса моих нестрашных 
призраков? Я-то их слышу очень хорошо. Они, разумеется, звучат во мне, внутри моего 
одиночества...» [8, 22 с.].
	 «Язык, который субъект слышит при галлюцинациях, – пишет В. Руднев, – это уже 
не обычный человеческий язык, это язык потусторонний, «базовый» или «фундаменталь-
ный» язык, <...> на котором общаются с другими мирами. В этом языке либо семантика, 
либо синтаксис, либо прагматика, либо все вместе искажается. Это язык, который описыва-
ет психотическую реальность» [14, 260 с.]. Нередко в один абзац или даже в одно предло-
жение у А. Кима вклиниваются голоса двух-трех персонажей, ведущих полилог из разных 
времен и пространств, в том числе – из мира мертвых.
	 Интегрирующей силой расщепленного характера главного героя романа А.Кима, 
стержнем его психотипа, является доминантная депрессивная субличность, герой-белка (...
ий), отождествившийся с утраченным обьектом, то есть интроецировавший свою мать – сим-
волический тотемный образ. Его нашли младенцем в лесу около мертвой матери и прыгавшей 
рядом белки, на образ которой он и спроецировал образ своей родительницы, порождающий 
депрессивный дискурс романа свой главный утраченный объект (образ-тотем) [18]. 
	 Как правило, расщепление характера на субличности происходит вследствие полу-
ченного в детстве сильнейшего стресса, психологической травмы. Такой травмой для ...ия 
стали война и сиротство. Его психика вытесняет эту травму путем создания своих менталь-
ных двойников, как бы не помнящих, не знающих об этой утрате.
	 Один из них, Кеша Лупетин, ухаживает за своей сумасшедшей матерью до самой 
ее смерти, и сам вскоре сходит с ума, воображая, что опухоль на бедре – его нерожденный 
ребенок. Это истерическая субличность ..ия, телесно, психосоматически от реагирующая 
симптом утраты. 
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	 Другая субличность – Жора Азнаурян, обсессивный двойник белки, воспитываю-
щийся властной теткой, «продает» свой талант живописца за богатство и любовь австра-
лийской миллиардерши. Обсессия – синдром недополученной в детстве любви, бессозна-
тельно трансформировавшийся в образ денег, скупости и, в конечном итоге, в «атаку на 
богатых» (на сублимированную не долюбившую, не защитившую ребенка от экзистенци-
альной тревоги и смерти мать, инкорпорированную в образ жены-миллиардерши). 
	 Сам белка (...ий) – воплощение тревожной, депрессивной субличности, шизофрени-
ческой «свободно плавающей тревоги», так как шизофрения, по Л.Бинсваргеру, это «невоз-
можность безмятежно пребывать среди вещей» [19]. Он мечется во времени и простран-
стве, мучаясь и страдая от потери смысла жизни, апеллируя в нескончаемом внутреннем 
монологе к своей галлюцинаторной возлюбленной.
	 Все это вытесненные отрицательные, неприемлемые для сознания диссоциирован-
ного героя субхарактеры. Причем, как пишет Е.А. Добролюбова, именно сочетание в поли-
фоническим характере циклоидного (депрессивного) (герой-белка) и шизоидного (Миша 
Акутин) радикалов и организуют «сказочность» образа-персонажа, его веру в чудеса, судь-
бу, волшебство, пересечение границы миров и бессмертие [20].
	 Идеальной самоидентификацией белки, признаваемой его психикой частью лично-
сти, является Митя Акутин, самый талантливый из четырех друзей-художников, сирота, 
увязнувший в романе со своей учительницей, женщиной «материнского типа», любившей 
его беззаветной (по аналогии с материнской) любовью и после его гибели. Инцест – типич-
ный мифологический сюжет соединения культурного героя и матери/родины. Митя Акутин, 
как идеализированный субхарактер ...ия, становится также его экстрактивной идентифика-
цией с Христом (Иисус Христос – архетип самости, по К.Г. Юнгу), с которым учительница 
Лилиана (вариант библейской Лилит) впервые встречается, что симптоматично, когда он 
спит в гробу – модели женского чрева.
	 Митя Акутин был преследуем зверолюдьми, убит, похоронен, но воскрес и вернулся 
к творчеству и любимой жене/матери после своей смерти. Как известно, христианский ре-
лигиозный миф эксплицирует бред преследования [21]. Как считают психоаналитики, «От-
вет на авторитарное послание матери – еще более авторитарная фигура галлюцинаторного 
отца (Бога-отца) как универсального психотического защитника» [22]. Но именно такой 
психотический (мифологический) бред и сообщает самые важные сведения о глубинном 
функционировании творческой протомотивации.
	 Ева, любимая женщина-львица Жоры Азнауряна, по-своему тиранящая его, тоже 
образ материнского типа. Авторитарной мужеподобной женщиной является и армянская 
тетя Жоры Маро, ограничивающая его свободу (как отмечает В. Руднев, при бреде шизоф-
рении в преследователей нередко превращаются родители (аналог вредителей в волшебной 
сказке) и Имя отца (Бог-отец). 
	 Миф поэтому и необходим расщепленной мозаичной личности современника, так 
как он нейтрализует оппозиции, интегрируя их в одно непротиворечивое целое, то есть, по 
сути, снимает схизис (противоречия), раздирающий постмодернистское сознание. Ряд уни-
версальных мифологических противопоставлений (мужчина/женщина, темное/светлое, 
правое/левое, истина/ложь, жизнь/смерть, культура/природа) многократно пополняется в 
романе собственно кимовскими антитезами, акцентирующими собственно авторский мен-
тальный схизис (хищник/жертва, миг/вечность, человек/зверь, прекрасное/мерзкое и др.), 
и катахрезами («замершее мгновение», «мыслящая душа», «новорожденные младенцы со 
старческими личиками», сюжет любовного свидания на кладбище и др.) [23]. 
	 Схизис изживается, обычно, в построении  галлюцинаторной / фантазийной реаль-
ности: «...обращение к галлюцинациям позволяет испытуемому разрешить проблему, по-
рожденную противоречащими друг другу командами» [24, 249 с.]. В аспекте концепций 
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К. Леви-Строса и А.М.Пятигорского экстраективная идентификация (превращения) и есть 
стремление к мифологической нейтрализации, когда построение галлюцинаторного пове-
ствования снимает антитетичность мышления и высказываний.
	 И все эти субхарактеры есть радикалы одного и того же кимовского героя, который 
психологически диссоциирован и сам не понимает, что с ним. «Кто я?», — задается вопро-
сом белка, мозаичный расщепленный постмодернистский / мифологический образ, суще-
ствуя одновременно во всех этих временных срезах и психологических проекциях. 
	 А. Ким, как и Лев Толстой, идеям которого он во многом привержен, с презрением 
относится к плотской природе человека, поэтому идеальный персонаж для него – Митя 
Акутин. Он как бы бестелесен, существует в гармонии со своими философскими взгля-
дами. Он верит в целесообразность хода времени, за которым кроется вечность. Течение 
времени в его восприятии исполнено смыслом, так как направлено к сверхзначимому собы-
тию, своей событийной кульминации – апокалипсису.
	 В итоге неомифологизм А. Кима становится «языком ожившего бессознательного», 
возвратом к додифференцированности временных пластов, к вневременной галлюцина-
торной реальности, подобной реальности сна, с потоком ассоциаций, где нарушены логи-
ческие связи, широко представлены полифоническое многоголосие и интертекст – вопло-
щение бахтинского карнавала, символа обновления (в работе о Франсуа Рабле М. Бахтин 
рассматривает, по сути, те же осколочные радикалы личности в условиях карнавальной 
антитезы: оральную (депрессивную), обсессивную и мегаломаническую [25]). 
	 Превращение – значит обновление, выздоровление: «Только в стремительном движе-
нии этой жизни и в чередовании ее перемен, называемых утратами, можно творить новое и 
поправлять старое» ,–  пишет автор [8, 188 с.]. Такова и функция постмодернистского неоми-
фолгизма А. Кима. По А.М.Пятигорскому, «Миф можно рассматривать как то, что возникает 
при нейтрализации одной оппозиции поведения другой оппозицией поведения» [26].
	 Последним из четырех героев-художников, представляющих собой расщепление 
одного и того же центрального образа героя, уходит из жизни белка, разорванный надвое 
охотничьей собакой. Это символизирует изъятие из высокой человеческой сути животного, 
инстинктивного радикала, восхождение по лестнице духа к самым ее божественным вер-
шинам, так как разрывание на части, фрагментация тела играет важную роль в архаических 
жертвоприношениях. Рудименты этого обряда можно обнаружить и в христианском мифе, 
в сцене срывания одежд с Христа. 
	 Этой же иллюстративной цели служит насыщенная кимовская поэтика цитат и ре-
минисценций из разных мифов и культур, которая репрезентует  обращенность к мифу. 
Греческая мифология (сюжетные линии Одиссея и  Пенелопы, Орфея и Эвридики, царство 
Аида), объединяются в романе с христианской мифологий, шаманизмом и языческими за-
говорами и заклинаниями [27, 33 с.]. 
	 Не случайно и один из последних романов А. Кима называется «Радости рая». От-
сюда и степь в романе А. Кима «Поселок кентавров» названа раем для лошадиного племе-
ни с выходом в невидимый мир через ровный левый (сакральный) берег реки, а за завесой 
мира прячутся те, кто наблюдает и смеется над персонажами – четырехпалые каратели/
спасатели [28, 191 с.], пришельцы, удаляющие из пространства целые «не получившиеся» 
древние народы, незримые режиссеры, хохочущие над муками пьяных рабов [28, 269 с.]. И 
этот эдипов, богоборческий мотив ошибки, допущенной Создателем, сквозной для поэтики 
А. Кима, писателя-творца  мифологического мира, из романа в роман конкурирующего с 
Творцом всего мироздания («Белка», «Онлирия», «Радости рая» и др.).
	 Мифологический дискурс держится на схизисе, антитезе. Если есть рай, то должен 
быть и ад: молодежь, цвет кенаврийской нации в романе А. Кима «Поселок кентавров», по-
гибает в пожаре – «в огненном бурлящем аду», как будто принесенная в жертву какому-то 



59

№2 (127)/2019Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

неизвестному и непостижимому замыслу. Не случайно у А. Кима такое обилие библейских 
мотивов: «Тогда-то он и понял скрытый ход действий невидимых спасателей. Если чело-
век хотя бы раз в своей жизни подумает о ближнем своем, умирающем, как о самом себе, 
то такого человека они примечают и в нужный момент приходят на помощь» [28, 260 с.]. 
Мегаломанический характер присущ кентавру Пассию, гумилевскому пассионарию и куль-
турному герою романа А. Кима, образ которого восходит к распятому на кресте Иисусу. 
Пассий привязан (распят) к дереву в стане людей. По К.Г. Юнгу, обретение Самости есть 
Христос, это «сокровище позитивных смыслов», по В. Рудневу также бессознательное – 
это нечто вроде Царства Небесного [29, 98 с.]. 
	 Обсессивный сюжет в романе А. Кима – это история Иова, вечное возвращение к 
своим ошибкам, гиперреальность картины мира и компенсаторность (бумеранг) судьбы: 
«Возможно, всего этого и не было, великого испытания любовью к ближнему, которая про-
ста, ясна, чиста, всемогуща и счастлива, – наверное, всего этого еще не было. Ни спасения, 
ни испытания, иначе почему, почему он не выдержал его?» [28, 262 с.]. 
	 В романе А. Жаксылыкова «Другой океан» в образе Малыша-странника также про-
является мифологический библейский персонаж -  архетип блудного пустынного сына. К 
античности восходят в какой-то мере и образы волка и пса у Б. Джилкибаева. В статье 
«Мифологический аспект русской экспрессивной фразеологии» Б.А. Успенский выделяет 
универсальный для многих мифологических систем мотив – брак Бога Неба, Громовержца 
(с последующей заменой его на пса – хтоническое божество) и Матери-Земли (с последу-
ющей рокировкой Матери-Земли и конкретной матери, упоминаемой в речи) [30]. А Волк 
в системе романа Б. Джилкибаева как раз и есть такой антонимический персонаж, враг 
Громовержца («пса»). «Но мудрость Коркута проявилась в том, что он оставил своим из-
бранным потомкам защиту Небесного Волка – знание и тайну смысла человеческой жизни, 
тайну связи земного и небесного, сокровенного знания о силе, таящейся в человеческом 
слове, в жестах, музыке, танце, в воде, огне, ветре, в простой желтой глине. Святые люди – 
потомки дедушки Коркута – знали и знают язык растений, животных, птиц, рыб. Таким зна-
нием обладал только один еврейский мудрец – царь Соломон. А наши святые передают их 
от одного поколения другому. Цель наших святых – не построить золотой храм и держать 
в повиновении все народы, а в том, чтобы синее светлое Небо и дети Земли понимали друг 
друга и не давали черным силам Зла творить жестокость, насилие, обманывать и унижать 
людей» [31, 27 с.]. Фолькорный сюжет инцеста сына (защитника своего народа) и матери 
(матери-родины) символично воспроизведен Б. Джилкибаевым и во вставленной в его ро-
ман казахской запретной сказке.
	 Заключение. Таким образом, включенные в литературный процесс древние мифо-
логические и фольклорные схемы творчески переосмысляются. Использование сюжетов 
и образов античной и христианской мифологии, многочисленные ассоциации, аллюзии и 
парафразы, связанные с фольклорно-мифологической базой, влияют на своеобразие жан-
ровой структуры произведений, создают многозначные подтексты современных художе-
ственных повествований. 
	 В проанализированных произведениях миф выполняет несколько функций: струк-
турирующую, моделирующую, поэтическую и философскую. Посредством мифологиче-
ской или литературно-мифологической образности А.Ким, А. Жаксылыков, Л. Коныс и 
др. обращаются к вечным вопросам бытия, ответы на которые связаны с особенностями 
авторских этических концепций, с индивидуальным подходом в постановке социальных и 
нравственно-философских вопросов. 
	 Для мифологического персонажа не существует моральных границ, современный 
же герой погружен в конфликтные этические ситуации, совершает выбор между добром и 
злом. Основной конфликт анализируемых произведений заключается в столкновении двух 
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типов культур – «цивилизационной» и «природной». Последняя основывается на фоль-
клорно-мифологических представлениях. К проблеме социальной и личностной самоиден-
тификации добавляется вопрос о внутренней сущности человека. Обращение же к фоль-
клорно-мифологическим элементам важно для раскрытия иррационального, интуитивного 
начала в современном человеке, истолковываемого современными авторами как истина.
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Қазақстанның қазіргі заман прозасындағы 
антикалық және інжілдік образдар мен сарындар 

  
	 Аңдатпа. Неомифологиялық сана XXI ғасырда өмірдің барлық қырларын, оның ішінде 
өмірдің шығармашылық түрленуінің көркемдік, сондай-ақ әлеуметтік пәрменділігін қамтыды. Не-
омифологиялық шығармаларда автор мифтің бір бөлігінің немесе бірнеше архетиптік образдың 
көмегімен  өзінің авторлық идеясын түсіндіреді. Бұған жаңа толқынға жататын қазақстандық ав-
торлардың шығармалары дәлел. Олардың шығармаларында сопылық, түркілікпен қатар, антикалық 
және інжілдік образдар мен сарындар көрініс тапқан. Оған кентаврлардың антикалық образдарынан 
және басқа да мифологиялық образдардан бастау алатын, өмірдің қазіргі заманғы болмысына ен-
дірілген  А. Алтай, Л. Қоныс, А. Ким, Б. Жылқыбаев сынды қазақстандық прозаиктардың әңгіме-
лері мысал бола алады. Психологиялық тұрғыдан алғанда терең бұл шығармалар әдеби, жаңаша 
түрде жеткізілген мифке құрылған. 
	 Түйін сөздер: миф, архетип, образ, неомиф, мифологиялық дискурс, инициация, символ.  

Elmira Zhanysbekova
Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan

Antique and biblical images and motifs in the modern Kazakhstani prose  

	 Abstract. In the 21st century new mythological consciousness encompasses all aspects of life, 
both artistic and social the creative transformation of life. Authors in new mythological works through 
fragment of a myth or several archetypical images, interpret own ideas, as evidenced by the works of 
Kazakhstani authors of the new wave. In their works, along with Sufi, Turkic, ancient and biblical images 
and motifs are presented. An example of this is the stories of Kazakhstani prose writers A. Altai, L. Konys, 
A. Kim, B. Dzhilkibaev apply to the ancient images of centaurs and other mythological images interspersed 
with modern realities of life. The works are built on a literary, newly interpreted myth, they are deeply 
psychological.
	 Key words: myth, archetype, image, new myth, mythological discourse, initiations, symbol. 
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Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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	 БИК банка: KCJBKZKX
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	 Кпн 859- за статьи
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			   «For the publication, Name of the author»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
       			    Схема построения статьи:
        ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
       Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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